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No. 150. INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE ON THE
ADOPTION OF A TRAVEL DOCUMENT FOR REFUGEES.
LONDON, 8-15 OCTOBER 1946

FINAL ACT. SIGNED AT LONDON, ON 15 OCTOBER 1946

The Governments of Argentine, Australia, Belgium, Bolivia, Brazil, Canada,
Chile, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, France, Greece,
India, Luxembourg, The Netherlands, Norway, Poland, Sweden, Switzerland,
Union of South Africa, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America and Venezuela,

Having accepted the invitation of the Director of the Intergovernmental
Committee on Refugees to be represented at a Conference with the object of
adopting a travel document for refugees,

Have appointed the following delegates:-

Argentine-
H.E. Sefior Dr. Don Felipe A. Espil, Argentine Ambassador, Delegate.
M. Eugenio H. Salcedo, Technical Adviser.

Australia-
Mr. T. M. Nulty, Alien Immigration Officer, Delegate.

Belgium-
M. Albert Herment, Director, Ministry for Foreign Affairs, Delegate.
M. Ren6 Contempre, Director, Ministry for Foreign Affairs, Substitute

Delegate.

Bolivia-
Dr. Adolfo Costa du Rels, Bolivian Ambassador, Delegate.

Brazil-
H.E. Senhor J. J. Moniz de Aragao, C.B.E., Brazilian Ambassador,

Delegate.
Senhor Francisco Eulalio de Nascimento e Silva, Consul of Brazil,

Substitute Delegate.

Canada-
Mr. P. T. Molson, Third Secretary at the Office of the High Com-

missioner for Canada, Delegate.
Mr. 0. Cormier, Commissioner of Immigration, Substitute Delegate.
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No 150. CONFERENCE INTERGOUVERNEMENTALE RELA-
TIVE A L'ADOPTION D'UN TITRE DE VOYAGE POUR
REFUGIES. LONDRES, 8-15 OCTOBRE 1946

ACTE FINAL. SIGNE A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 1946

Les Gouvernements de la R~publique Argentine, de l'Australie, de la Bel-
gique, de la Bolivie, du Br~sil, du Canada, du Chili, de la Tchcoslovaquie, du
Danemark, de la R~publique Dominicaine, de l'Equateur, de la France, de la
Gr&e, de l'Inde, du Luxembourg, des Pays-Bas, de la Norv~ge, de la Pologne,
de la Sutde, de la Suisse, de 1'Union Sud-Africaine, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et Irlande du Nord, des Etats-Unis d'Amrique et du Venezuela,

Ayant accept6 l'invitation qui leur a 6t6 adress~e par le Directeur du Comit6
Intergouvememental pour les R~fugi6s de se faire repr~senter Al une Conference
ayant pour objet l'adoption d'un titre de voyage pour les r~fugi~s,

Ont d~ign6 les ddl~gu&s ci-aprts:

Argentine:
S.E. Sefior Dr. Don Felipe A. Espil, Ambassadeur d'Argentine, D616gu6.
M. Eugenio H. Salcedo, Conseiller Technique.

Australie:
M. T. M. Nulty, Chef du Service de l'Immigration, D6lgu6.

Belgique:
M. Albert Herment, Directeur au Ministtre des Affaires Etrangtres,

D6lgu6.
M. Ren6 Contempre, Directeur au Ministtre des Affaires Etrangtres,

D96gu6 Adjoint.

Bolivie:
Dr. Adolfo Costa du Rels, Ambassadeur de Bolivie, D6lgu6.

Brsil:
S.E. Senhor J. J. Moniz de Aragao, C.B.E., Ambassadeur du Br~sil,

Dl6gu6.
Senhor Francisco Eulalio de Nascimento e Silva, Consul du Br~sil,

D6lgu6 Adjoint.

Canada:
M. P. T. Molson, Troisi~me Secr6taire 1'Office du Haut-Commissaire

pour le Canada, D6lgu6.
M. 0. Cormier, Commissaire k l'Immigration, D6l6gu6 Adjoint.



76 United Nations - Treaty Series 1947

Chile-
H.E. Sefior Don Manuel Bianchi, Chilean Ambassador, Delegate.
Sefior Humberto Videla, Consul-General, Legal Adviser to the

Chilean Embassy in London, Substitute Delegate.

Czechoslovakia-
M. Karel Vaiek, Czechoslovak Consul-General, Delegate.
M. Karel Palat, Deputy Head of Department at the Ministry of the

Interior, Prague, Expert.

Denmark-
Dr. Erik Schram-Nielsen, Secretary of Legation, Delegate.

Dominican Republic-
H.E. Sefior Don Andr& Pastoriza, Dominican Minister, Delegate.

Ecuador-
H.E. Sefior Dr. Don Homero Viteri Lafronte, Ecuadorean Minister,

Delegate.

France-
M. Baudouy, Secretary of Embassy, Delegate.
M. Jurgensen, Charg6 de Mission, Ministry of the Interior, Paris

Substitute Delegate.

Greece-
M. Emanuel Manglis, Director of Greek Red Cross in Foreign

Countries, Delegate.

India-
Mr. M. K. Vellodi, C.I.E., I.C.S., Deputy High Commissioner for

India, Delegate.
Mr. W. M. Mather, O.B.E., Superintending Executive at the Office

of the High Commissioner for India, Substitute Delegate.

Luxembourg-
M. G. Heisbourg, Attach6 of Legation, Delegate.

Netherlands-
M. J. F. Boer, Director of the Ministry for Foreign Affairs, The Hague,

Delegate.
M. J. A. M. H. Luns, First Secretary of Embassy, Substitute Delegate.

No. 150
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Chili:
S.E. Sefior Don Manuel Bianchi, Ambassadeur du Chili, D616gu6.
Sefior Humberto Videla, Consul Genral, Conseiller juridique 'Am-

bassade du Chili it Londres, D61gu6 Adjoint.

Danemark:
Dr. Erik Schram-Nielsen, Secrftaire de Lgation, DlIgu6.

Equateur:
S.E. Sefior Dr. Don Homero Viteri Lafronte, Ministre de 'Equateur,

D6lgu6.

Etats-Unis d'Amrique:
M. Cabot Coville, Premier Secr6taire d'Ambassade, D61lgu6.

France:
M. Baudouy, Secr~taire d'Ambassade, D6lgue.
M. Jurgensen, Charg6 de Mission, Minist~re de l'Int6rieur, Paris, D6-

lgu6 Adjoint.

Grace:
M. Emanuel Manglis, Directeur de la Croix-Rouge grecque dans les

pays 6trangers, D6lgu6.

Inde:
M. M. K. Vellodi, C.I.E., I.C.S., Repr6sentant du Haut-Commissaire

pour l'Inde, D6lgu6.
M. W. M. Mather, O.B.E., Superintendant ' l'Office du Haut-Com-

missaire pour l'Inde, D616gu6 Adjoint.

Luxembourg:
M. G. Heisbourg, Attach6 de LUgation, Ddl1gu6.

Norv~ge:
M. K. N. Stillhoff, Chef de Section au Bureau Central des Passeports,

Oslo, D6lgu6.

Pays-Bas:
M. J. F. Boer, Directeur au Minist~re des Affaires Etrangeres, La

Haye, D6elgu6.
M. J. A. M. H. Luns, Premier Secr~taire d'Ambassade, D616gu6

Adjoint.

N- 150
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Norway-
M. K. N. Stillhoff, Chief of Section, Central Passport Office, Oslo,

Delegate.

Poland-
Dr. Roman Przezwafiski, Polish Consul-General, Delegate.
M. Andrzej Szemifiski, Second Secretary, Polish Embassy, Substitute

Delegate.
M. Manfred Lachs, Legal Adviser, Polish Embassy, Substitute Delegate.

Sweden-
Mr. John Setterwall, Counsellor, Swedish Legation, Delegate.

Switzerland-
Dr. 0. Schiirch, Chef de la Section des Rfugi6s, Division de Police

du D~partement Fedral de Justice et Police, Delegate.
M. A. Fischli, Secretary of Legation, Substitute Delegate.

Union of South Africa-
Mr. Donald Bell Sole, Political Secretary to the High Commissioner

of the Union of South Africa, Delegate.
Mr. B. G. Fourie, Secretary, Political Section of the Office of the High

Commissioner of the Union of South Africa, Substitute Delegate.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland-
Mr. C. D. Carew Robinson, C.B., Assistant Under-Secretary in the

Home Office, Delegate.
Mr. W. R. Perks, O.B.E., Chief Inspector, Immigration Branch, Home

Office, Substitute Delegate.
Miss M. F. Appleby, Member of the Control Office for Germany

and Austria.

United States of America-
Mr. Cabot Coville, First Secretary of Embassy, Delegate.

Venezuela-
H.E. Sefior Don Andr~s Rodriguez Azpdirua, Venezuelan Ambassador,

Delegate.
Dr. Luis Cabana, Counsellor of Embassy, Substitute Delegate.

No. ISO
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Pologne:
Dr. Roman Przezwafiski, Consul Gen~ral de Pologne, Del6gu6.
M. Andrzej Szemiliski, Deuxi~me Secrftaire 'a l'Ambassade de Pologne,

D6l6gu6 Adjoint.
M. Manfred Lachs, Conseiller Juridique, Ambassade de Pologne,

D6lgu6 Adjoint.

Republique Dominicaine:
S.E. Sefior Don Andrds Pastoriza, Ministre de la R~publique Domini-

caine, Ddl1gu6.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord:
M. C. D. Carew Robinson, C.B., Sous-Secr&aire adjoint au Ministre

de l'Intdrieur, D6lgu6.
M. W. R. Perks, O.B.E., Inspecteur en Chef au Service de l'Immigra-

tion au Minist~re de l'Int6rieur, D6lgu6 Adjoint.
Mlle M. F. Appleby, Membre de l'Office de Contrle pour l'Allemagne

et l'Autriche.

Suede:
M. John Setterwall, Conseiller de L~gation, Ddl1gu6.

Suisse:
Dr. 0. Schiirch, Chef de la Section des R~fugi&s, Direction de la Police

du Ddpartement f6dral de Justice et Police, Dlegu.
M. A. Fischli, Secr&aire de Lfgation, Del1gu6 Adjoint.

Tchdcoslovaquie:
M. Karel Vafiek, Consul G~nfral de Tchdcoslovaquie, Dflgu.
M. Karel Palat, Reprdsentant du Chef de D6partement au Ministre

de l'Int6rieur, Prague, Expert.

Union Sud-Africaine:
M. Donald Bell Sole, Secr~taire politique pour le Haut-Commissaire

de l'Union Sud-Africaine, D6l6gu6'.
M. B. G. Fourie, Secr&aire, Section politique de l'Office du Haut-

Commissaire de l'Union Sud-Africaine, D6lgue Adjoint.

Venezuela:
S.E. Sefior Don Andr6 Rodriguez Azpfirua, Ambassadeur du Vene-

zuela, D6I6gu6
Dr. Luis Cabana, Conseiller d'Ambassade, D6l6gu6 Adjoint.

N- 150
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The Government of Egypt, while not wishing to participate in the Confer-
ence, appointed as Observer M. Albert Mansour, Egyptian Consul-General.

Attending the Conference as Observers:
International Labour Office: Mr. W. Caldwell,
International Red Cross: M. David de Traz,
United Nations: Mr. Pierce Williams,
United Nations Relief and Rehabilitation Administration: Lt.-Col. L. W.

Charley.

Sir Herbert Emerson attended the Conference in his capacity of Director
of the Intergovernmental Committee on Refugees,

Who accordingly assembled at London.

The Conference appointed as Chairman:
His Excellency Sefior Don Manuel Bianchi, Chilean Ambassador in London,

and as Vice-Chairman:

M. Albert Herment, Director, Ministry for Foreign Affairs, Brussels.

In the course of a series of meetings held between 8th and 15th October,
1946, an Agreement concerning a travel document for refugees was adopted.

The Conference voted the following recommendation:-
"The Intergovernmental Conference considers it desirable that the

Governments concerned should envisage the possibility of applying the
provisions of the present Agreement to territories occupied as a result of
the recent war."

The Conference also adopted the following recommendation :-
"The Conference,
"Considering that it is highly desirable to achieve complete uniformity

in the system of travel documents for refugees who are the concern of the
Intergovernmental Committee on Refugees, or of the international organ-
isation which may succeed the said Committee,

"Recommends that, as soon as circumstances permit, all appropriate
steps be taken to ensure the adoption of one single travel document for all
the above-mentioned refugees."

IN FAITH WHEREOF the Delegates have signed the present Act.

No. ISO
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Le Gouvernement de 'Egypte, qui n'a pas voulu prendre part aux travaux
de la Conference, a designe en qualit6 d'observateur M. Albert Mansour, Consul
General d'Egypte.

Participant A la Conference / titre d'observateurs:
Administration des Nations Unies pour le Secours et la Reconstruction:

Lt.-Col. L. W. Charley,
Bureau International du Travail: M. W. Caldwell,
Croix-Rouge Internationale: M. David de Traz,
Nations Unies: M. Pierce Williams.

Sir Herbert Emerson a participe ' la Conference en sa qualit6 de Directeur
du Comite Intergouvernemental pour les Refugies,

Qui se sont reunis A Londres.

La Conference a designe comme son president:
Son Excellence M. Manuel Bianchi, Ambassadeur du Chili A Londres,

et comme son vice-president:

M. Albert Herment, Directeur au Ministere des Affaires Etrang&es,
Bruxelles.

Au cours des r6unions tenues du 8 au 15 octobre 1946, un Accord concer-
nant un titre de voyage pour refugie a et6 adopte.

La Conference a vote le vceu suivant:
"La Conference Intergouvernementale estime qu'il serait desirable

que les Gouvernements interesses envisagent la possibilite d'appliquer les
dispositions du preent Accord aux territoires occups 'a la suite de la der-
nitre guerre."

Elle a egalement vote le vocu suivant:
"La Conference,
"Estimant qu'il est hautement desirable d'arriver L une uniformite

complkte du regime des titres de voyage destines des refugies relevant
de la competence du Comite Intergouvememental pour les Refugies ou de
l'organisme international qui pourrait lui succeder,

"Emet le vaiu que, ds que les circonstances le permettront, toutes
mesures opportunes soient prises en vue d'assurer radoption d'un seul et
m~me titre de voyage pour tons les refugies susmentionns."

EN FOI DE QUOi les Delegue ont sign6 le present Acte.

N- 150
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DONE in London, the fifteenth day of October, one thousand nine hundred
and forty-six, in French and English, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and certified true copies of which shall be trans-
mitted to all Governments represented at the Conference.

The Chairman of the Conference:
Manuel BIANCHI

The Vice-Chairman of the Conference:
A. HERMENT

Argentine:
Felipe A. ESPIL

Australia:

Belgium:
A. HERMENT

Brazil:

Chile:

MONIZ DE ARAGAO

Humberto VmELA

Dominican Republic:
A. PASTORIZA

Ecuador:
Homero VITERI LAFRONTE

France:
M. BAUDOUY

Greece:

India:

Emanuel MANGLIS

Luxembourg:
A. J. CLASEN

Netherlands:
J. F. BOER

Sweden:
J. SETTERWALL

No. 150
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FAIT Londres, le quinze octobre mil neuf cent quarante-six, en anglais
et en frangais, en simple expedition qui restera deposee dans les archives du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord, et
les copies certifi6es conformes en seront transmises a tous les Gouvernements
representes ' la Confdrence.

Le President de la Confdrence:
Manuel BIANCHI

Le Vice-Pr6sident de la Conference:
A. HERMENT

Argentine
Felipe A. ESPIL

Australie:

Belgique:
A. HERMENT

Brsil:
MONIZ DE ARAGAO

Chili:
Humberto VWEDLA

Republique Dominicaine:
A. PASTORIZA

Equateur:
Homero VITERi LAFRONTE

France:
M. BAUDOUY

Grace:
Emanuel MANGLIS

Inde:

Luxembourg:
A. J. CLASEN

Pays-Bas:
J. F. BOER

Suede:
J. SETTERWALL

No ISO
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Switzerland:
0. SCHijRCH
A. FIsCHLI

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

C. D. CAREW ROBINSON

Venezuela:
A. RoDRfGUEz AzP6RUA

The Secretary-General of the Conference:
G. G. KULLMANN

AGREEMENT' RELATING TO THE ISSUE OF A TRAVEL DOCU-
MENT TO REFUGEES WHO ARE THE CONCERN OF THE
INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE ON REFUGEES. SIGNED
AT LONDON, ON 15 OCTOBER 1946

The Contracting Governments,

Having examined a Resolution adopted by the Intergovernmental Com-
mittee on Refugees at its Plenary Session on 17th August, 1944, relating to
the establishment of an identity and travel document for refugees who are the
concern of the Intergovernmental Committee on Refugees,

Having regard to the international measures previously taken in the matter
of travel documents for certain categories of refugees,

Convinced of the necessity of taking similar measures on behalf of the
refugees referred to in the above-mentioned Resolution, with a view, in particular,
to facilitating the movement of these refugees,

Considering that the making of arrangements for the emigration of refugees
who cannot be absorbed in the countries in which they have taken refuge is
an essential part of the work undertaken for the benefit of the said refugees,

Have agreed as follows: -

'Came into force on 13 January 1947, by signature, in accordance with Article 23.

No. 150
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Suisse:
0. SCHiURCH
A. FIsCHLI

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du
Nord:

C. D. CAREW ROBINSON

Venezuela:
A. RODRiGUEZ AZP16RUA

Le Secr&aire G~nral de la Conf6rence:
G. G. KULLMANN

ACCORD' CONCERNANT LA DELIVRANCE D'UN TITRE DE
VOYAGE A DES REFUGIES RELEVANT DE LA COMPETENCE
DU COMITE INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES REFUGIES.
SIGNE A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 1946

Les Gouvernements contractants,

Ayant proced6 A 1'examen d'une resolution adopte le 17 aofit 1944 par le
Comit6 intergouvememental pour les Rffugi&s, r~uni en session pl~nire, concer-
nant la creation d'un titre d'identit6 et de voyage en faveur de r~fugi&s relevant
de la competence du Comit6 intergouvememental pour les Refugis,

Considrant les mesures internationales antfrieurement prises en mati&e
de titre de voyage pour certaines categories de r~fugis,

Persuades de la ncessit6 de prendre des mesures analogues en faveur des
r~fugi&s vis&s par la resolution susdite, en vue notamment de faciliter les ddpla-
cements de ces rdfugis,

Considerant que la preparation de l'migration des r~fugis qui ne peuvent
tre tablis dans les pays d'asile constitue un 6lment essentiel de l'ceuvre entre-

prise au profit desdits rffugis,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

'Entr6 en vigueur le 13 janvier 1947, par signature, conformrment A 'article 23.

N- 150
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Article 1

1. Subject to the further provisions laid down in Articles 2 and 16, a
travel document, in accordance with the provisions of Article 3, shall be issued
by the Contracting Governments to refugees who are the concern of the Inter-
governmental Committee, provided that the said refugees are stateless or do not
in fact enjoy the protection of any Government, that they are staying lawfully
in the territory of the Contracting Government concerned, and that they are
not benefiting by the provisions regarding the issue of a travel document con-
tained in the Agreements of 5th July 1922,1 31st May, 1924, 12th May, 1926,2

30th June, 1928,' 30th July, 1935, or the Convention of 28th October 1933. 4

2. The said document will be issued to refugees who apply for it for the
purpose of travel outside their country of residence.

Article 2

As a transitional measure, the document referred to in Article 1 may, at
the discretion of the Government concerned, be issued to refugees who, while
fulfilling the other conditions laid down by the present Agreement, are not stay-
ing lawfully in the territory of the Contracting Government concerned on the
date of the coming into force of the present Agreement, provided that they
report themselves to the authorities within a period to be prescribed by the
Government concerned and which shall not be less than three months.

Article 3

1. The travel document referred to in the present Agreement shall be
similar to the attached specimen (see Annex).

2. It shall be made out in at least two languages-French, and the national
language or languages of the authority which issues the document.

Article 4

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may
be included in the travel document of an adult refugee.

'League of Nations, Treaty Series, Volume XIII, page 237, and Volume XV, page 322;

Volume XIX, page 284; Volume XXIV, page 178; Volume XXVII, page 420, Volume XLV,
page 103.

2League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXIX, page 47.
8 League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXIX, pages 53 and 63; Volume XCIII,

page 377; Volume CCIV, page 445, and Volume CCV, page 193.4 League of Nations, Treaty Series, Volume CLIX, page 199, and Volume CLXXII,
page 432; Volume CLXXXI, page 429; Volume CC, page 530; Volume CCIV, page 464;
Volume CCV, page 214.
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Article premier

1. Sous reserve des dispositions des articles 2 et 16, un titre de voyage,
conforme aux dispositions de Particle 3, sera dflivr6 par les Gouvernements
contractants aux r~fugifs qui rekvent de la competence du Comit6 intergou-
vernemental, A condition toutefois que lesdits refugis soient apatrides ou ne
jouissent en fait de la protection d'aucun gouvernement, qu'ils s6journent rfgu-
1i~rement sur le territoire du Gouvernement contractant intress6, et qu'ils ne
soient pas admis au b~nefice des dispositions, relatives 'a la delivrance d'un titre
de voyage, contenues dans les arrangements du 5 juillet 19221, 31 mai 1924,
12 mai 19262, 30 juin 1928', 30 juillet 1935, ou dans la Convention du 28 oc-
tobre 1933'.

2. Ce titre sera delivr6 aux rdfugi~s qui en font la demande aux fins de
voyage hors du pays de leur r6sidence.

Article 2

A titre transitoire, le document vis6 l'article premier pourra, si le Gouver-
nement intress6 le juge bon, Etre dflivre aux r~fugi6s qui, r6pondant par ailleurs
aux autres conditions posees par le present Accord, ne sfjournent pas rfgulifre-
ment sur le territoire du Gouvernement contractant int6ress6 A la date de la
mise en vigueur du present Accord, s'ils se font connatre dans un d6lai a dter-
miner par le Gouvernement intresse et qui ne devra pas Etre infrieur A trois
mois.

Article 3

1. Le titre de voyage vis6 par le pr6sent Accord sera conforme au module
ci-joint (voir Annexe).

2. Il sera r6dig6 en deux langues au moins: langue fran~aise et langue(s)
nationale(s) de l'autorit6 qui d6livre le titre.

Article 4

Sous reserve des reglements du pays de dglivrance, les enfants pourront
etre mentionn6s dans le titre de voyage d'un rgfugi6 adulte.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume XIII, page 237, volume XV, page 322;

volume XIX, page 284; volume XXIV, page 178; volume XXVII, page 420; et volume
XLV, page 103.

Socift6 des Nations, Recueji des Traitis, volume LXXXIX, page 47.
'Socigt6 des Nations, Recueji des Traitis, volume LXXXIX, pages 53 et 63; volume

XCIII, page 377; volume CCIV, page 445, et volume CCV, page 193.
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLIX, page 199, et volume CLXXII,

page 432; volume CLXXXI, page 429; volume CC, page 530; volume CCIV, page 464;
volume CCV, page 214.
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Article 5

The fees charged for issue of the travel document shall not exceed the
lowest scale of charges for national passports.

Article 6

Save in special or exceptional cases, the documents shall be made valid for
the largest possible number of countries.

Article 7

The document shall have a validity of either one or two years, at the dis-
cretion of the issuing authority.

Article 8

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter
for the authority which issued it, so long as the holder resides lawfully in the
territory of the said authority. The issue of a new document is, under the same
conditions, a matter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities, specially authorised for the purpose,
shall be empowered to extend, for a period not exceeding six months, the validity
of travel documents issued by their Governments.

Article 9

Each Contracting Government shall recognise the validity of the documents
issued in accordance with the provisions of the present Agreement.

Article 10

The competent authorities of the country to which the refugee desires to
proceed shall, if they are prepared to admit him, affix a visa on the document of
which he is the holder.

Article II

The authorities of the territories to which the present Agreement applies
undertake to issue transit visas to refugees who have obtained visas for the
territory of final destination.

Article 12

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the
lowest scale of charges for visas on foreign passports.

No. 150
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Article 5

Les droits ' percevoir pour la d6livrance du titre de voyage ne d6passeront
pas le tarif le plus bas appliqu6 aux passeports nationaux.

Article 6

Sous reerve de cas sp~ciaux ou exceptionnels, le titre sera d6livr6 pour
Ic plus grand nombre possible de pays.

Article 7

La duroe de validit6 du titre sera d'une annie ou de deux anndes, au choix
de l'autorit6 qui Ic d6livre.

Article 8

1. Le renouvellement ou la prolongation de validit6 du titre sont du res-
sort de l'autorit6 qui l'a d~livr6, aussi longtemps que le titulaire reside rfguli-
rement sur le territoire de ladite autorit6. L'etablissement d'un nouveau titre
est, dans les memes conditions, du ressort de l'autorit6 qui a d~livr6 l'ancien titre.

2. Les repr~sentants diplomatiques ou consulaires, spcialement habilit&s
h cet effet, auront qualit6 pour prolonger, pour une pfriode qui ne d6passera
pas six mois, la validit6 des titres de voyage d~livr6s par leurs Gouvemements
respectifs.

Article 9

Tout Gouvernement contractant reconnaitra la validit6 des titres d6livr&s
conformment aux dispositions du present Accord.

Article 10

Les autorits comp&entes du pays dans lequel le r~fugi6 desire se rendre
apposeront, si elles sont disposfes h l'admettre, un visa sur le titre dont il est
d6tenteur.

Article 11

Les autorit6s des territoires auxquels s'applique le pr&ent Accord s'en-
gagent ' dflivrer des visas de transit aux refugi&s ayant obtenu le visa du terri-
toire de destination finale.

Article 12

Les droits affrents la d~livrance de visas de sortie, d'admission ou de
transit ne d~passeront pas le tarif le plus bas appliqu6 aux visas de passeports
6trangers.
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Article 13

When a refugee has lawfully taken up residence in another territory to
which the present Agreement applies, the power to issue a new travel document
will be transferred to the competent authority of that territory, to which the
refugee shall be entitled to apply.

Article 14

The authority issuing a new document shall withdraw the old document.

Article 15

1. The travel document shall entitle the holder to leave the country where
it has been issued and, during the period of validity of the said document, to
return thereto without a visa from the authorities of that country, subject only
to those laws and regulations which apply to the bearers of duly visaed passports.

2. The Contracting Governments reserve the right, in exceptional cases,
when issuing the document, to limit the period during which the refugee may
return, the said period being not less than three months.

Article 16

1. Subject only to the terms of Article 15, the present provisions in no way
affect the laws and regulations governing the conditions of admission to, transit
through, residence and establishment in, and departure from, the territories to
which the present Agreement applies.

2. Nor do they affect the special provisions concerning persons coming
under the present Agreement in the territories to which it applies.

Article 17

Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine
or affect the status of the holder, particularly as regards nationality.

Article 18

The issue of the document does not in any way entitle the holder to the
protection of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and
does not confer on these authorities a right of protection.
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Article 13

Dans le cas d'un r6fugi6 changeant de r6sidence et s'6tablissant r~guli~re-
ment dans un territoire auquel le present Accord s'applique, la dflivrance d'un
nouveau titre sera dfsormais du ressort de l'autorit6 compftente dudit terri-
toire, h laquelle le rffugi6 aura le droit de prsenter sa demande.

Article 14

L'autorit6 qui ddlivre un nouveau titre est tenue de retirer l'ancien titre.

Article 15

1. Le titre de voyage donnera le droit h son titulaire de sortir du pays de
dflivrance et d'y rentrer, pendant la pfriode de validit6 dudit titre, sans visa
des autoritfs de ce pays, sous la seule reserve des lois et r~glements applicables
aux titulaires de passeports dfiment viss.

2. Les Gouvernements contractants se r6servent la facult6, dans des cas
exceptionnels, de limiter, au moment de la dflivrance dudit titre, la pfriode
pendant laquelle le r~fugi6 pourra rentrer, ladite p6riode ne devant pas etre
inffrieure h trois mois.

Article 16

1. Sous la seule r~serve des stipulations de l'article 15, les pr6sentes dis-
positions n'affectent en rien les lois et reglements r~gissant, dans les territoires
auxquels le prfsent Accord s'applique, les conditions d'admission, de transit, de
s~jour, d'6tablissement et de sortie.

2. Elles n'affectent pas non plus les dispositions speciales relatives aux
beneficiaires du pr6sent Accord dans les territoires auxquels il s'applique.

Article 17

La dflivrance du titre, pas plus que les mentions y appos~es, ne dterminent
ni n'affectent le statut du d~tenteur, notamment en ce qui concerne la nationalitY.

Article 18

La dlivrance du titre ne donne au dtenteur aucun droit A la protection
des repr6sentants diplomatiques et consulaires du pays de d~livrance et ne confre
pas ces representants un droit de protection.
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Article 19

Travel documents issued before the entry into force of the present Agree-
ment to persons benefiting by the provisions of Articles 1 and 2 shall remain
valid until they have expired.

Article 20

In the event of the transfer to any other international organisation of the
functions of the Intergovernmental Committee on Refugees, all the provisions
in the Agreement relating to the Intergovernmental Committee shall be deemed
to apply to the said organisation.

Article 21

The present Agreement, of which the English and French texts are both
authentic, shall bear to-day's date and shall remain open for signature, in
London, by the Governments Members of the Intergovernmental Committee,
and also by non-member Governments.

Article 22

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is designated as the authority to give notice of each signature and the
date thereof to all Governments Members of the Intergovernmental Committee
and to any non-member Governments whose signature has been appended.

Article 23

1. The present Agreement shall come into force ninety days after it has
been signed on behalf of six Governments.

2. In respect of each of the Governments on whose behalf a signature
is subsequently deposited, the present Agreement shall come into force ninety
days after the date of such deposit.

Article 24

1. The present Agreement may be denounced by any one of the Contract-
ing Governments after the expiry of a period of one year as from the date on
which it came into force, by written notification addressed to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who shall inform
all Governments referred to in Article 22 of each notification, specifying the
date of its receipt.
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Article 19

Les titres de voyage qui auraient 6te d~livres aux personnes admises au
ben6fice des dispositions des articles premier et 2, avant la mise en vigueur du
pr6sent Accord, demeureront valables jusqu'A expiration de leur validite.

Article 20

Au cas oui les fonctions du Comit6 intergouvernemental pour les Rdugies
seraient transferes un autre organisme international, toutes dispositions du
present Accord relatives au Comite intergouvernemental seront considres
comme s'appliquant audit organisme.

Article 21

Le pr6sent Accord, dont les textes anglais et fran ais font loi l'un et l'autre,
portera la date de ce jour et restera ouvert, Londres, k la signature des Gou-
vernements membres du Comit6 intergouvernemental, ainsi que des Gouver-
nements qui n'en sont pas membres.

Article 22

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du
Nord est dsign6 comme autorit6 chargfe de notifier toute signature reque, en
en spcifiant la date de reception, tous les Gouvernements membres du Comit6
intergouvernemental et ' tous les Gouvernements non membres qui auront sign6
le present Accord.

Article 23

1. Le pr&ent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours aprs qu'il
aura te signe' par six Gouvernements.

2. A l'egard de chacun des Gouvernements au nom desquels une signature
sera ulterieurement deposee, le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-
dix jours aprs la date de ce dep6t.

Article 24

1. Le present Accord pourra eltre denonce par Fun quelconque des Gou-
vernements contractants apr~s l'expiration d'un delai d'un an A compter de la
date de son entree en vigueur par vole de notification ecrite, adressee au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord, qui
informera tous les Gouvernements vises h I'article 22 de chaque notification,
en specifiant la date de reception.
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2. The denunciation shall come into effect six months after the date of the
receipt of the notification by the Government of the United Kingdom.

Article 25

1. Any Contracting Government may at any time after the coming into
force of this Agreement in accordance with Article 23, declare in writing to the
Government of the United Kingdom that the Agreement applies to all or any
of its colonies, overseas territories, protectorates and territories under mandate
or trusteeship, and the Agreement shall apply to the territory or territories named
in the declaration from the date thereof.

2. The participation of any territory to which the Agreement has been
applied under the preceding paragraph may be terminated by a notification in
writing addressed to the Government of the United Kingdom, and the Agree-
ment shall cease to apply to the territory or territories named in the notification
six months after the date of the receipt thereof.

3. The Government of the United Kingdom shall inform the Governments
referred to in Article 22 of all declarations received under paragraph 1 of this
Article and all notifications received under paragraph 2, and of the date on
which such declarations or notifications take effect.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have affixed, in the name of their
respective Governments, their signatures to the present Agreement.

DONE in London, the fifteenth day of October, one thousand nine hundred
and forty-six, in French and English, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and certified true copies of which shall be trans-
mitted to all Governments referred to in Article 22.

No. ISO



1947 Nations Unies - Recueil des Traite's 95

2. La d~nonciation prendra effet six mois apres la date &L laquelle elle aura
't regue par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 25

1. Tout Gouvernement contractant pourra ' tout moment, apr~s 'entr&e
en vigueur du present Accord conform~meant h 'article 23, declarer par crit
au Gouvernement du Royaume-Uni que l'Accord s'applique ' tout ou partie de
ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, territoires sous mandat ou en
tutelle, et l'Accord sera applicable, L dater de cette declaration, au territoire ou
territoires qu'elle vise.

2. La participation de tout territoire auquel l'Accord se sera applique en
vertu du precedent paragraphe pourra prendre fin par notification 6crite adresse
au Gouvernement du Royaume-Uni, et 'Accord cessera d'etre applicable au
territoire ou territoires que vise la notification six mois apr~s la date de reception
de ladite notification.

3. Le Gouverement du Royaume-Uni informera les Gouvernements vis~s
l'article 22 de toutes d~clarations re~ues en application du paragraphe I du

present article et de toutes notifications reues en application du paragraphe 2,
ainsi que de la date . laquelle ces declarations ou notifications entreront en
vigueur.

EN FOX DE QUOi les soussign&s ont appos6, au nom de leurs Gouvemements
respectifs, leur signature au present Accord.

FAIT A Londres, le quinze octobre mil neuf cent quarante-six, en anglais
et en fran~ais, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les archives du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Irlande du Nord, et dont
les copies certifi~es conformes seront remises tous les Gouvernements viss A
l'article 22.
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Argentine:
Felipe A. ESPIL

This signature is ad referendum

Australie:

Belgique:
A. HERMENT

Br6sil:
MONIZ DE ARAG;O

(Ad referendum)

Chili:

Dominican Republic:

Manuel BIANCHI

A. PASTORIZA

Republique Dominicaine:

Equateur:
Homero VrrEm LAFRONTE

(Ad referendum)

France:
M. BAUDOUY

Gr&e:
Emanuel MANGLIS

Inde:
S. RUNGANADHAN

Luxembourg: Luxembourg:

A. J. CLASEN
No. 150

Argentine:

Australia:

Belgium:

Brazil:

Chile:

Ecuador:

France:

Greece:

India:
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Netherlands:
J. F. BoER

Sweden:
J. SETTERWALL

0. SCHURCH

A. FiscHu

United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland:

Suisse:

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et Irlande du
Nord:

C. D. CAREW ROBINSON

Venezuela:

A. RODRfGUEZ AZPfJRuA
Venezuela:

N- 150
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ANNEX

SPECIMEN TRAVEL DOCUMENT

The document will be in booklet form (approximately 15 cm. X 10 cm.).

It is recommended that it be so printed that any erasure or alteration by
chemical or other means can be readily detected, and that the words "Agreement
of 15th October 1946" be printed in continuous repetition on each page, in the
language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT

(Agreement of 15th October 1946)

N o ..........

TRAVEL DOCUMENT

(Agreement of 15th October 1946)

This document expires on .................................... unless its validity is extended
or renewed.

N am e .....................................................................................

F orenam e (s) ..............................................................................

Accompanied by .................... child (children).

1. The holder of this document is the concern of the Intergovernmental Committee on
Refugees.

2. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel
document which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in
no way affects the holder's nationality.

3. The holder is authorised to return to .........................................
(State here the country whose authorities are issuing the document) on or before
...................................... unless some later date is hereafter specified. (The
period during which the holder is allowed to return must not be less than three months.)

4. Should the holder take up residence in a country other than that which issued the
present document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities
of his country of residence for a new document.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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ANNEXE

MODELE DU TITRE DE VOYAGE

Le titre aura la forme d'un carnet (15 cm. X 10 cm. environ).

II est recommand6 qu'il soit imprim6 de telle fa~on que les ratures ou alt6rations
par des moyens chimiques ou autres puissent se remarquer facilement, et que les
mots "Accord du 15 octobre 1946" soient imprim~s en r6p6tition continue sur cha-
cune des pages, dans la langue du pays qui d6livre le titre.

(Couverture du carnet)

TITRE DE VOYAGE

(Accord du 15 octobre 1946)

No .........

(1)
TITRE DE VOYAGE

(Accord du 15 octobre 1946)

Ce document expire le ........................................ sauf prorogation de validit6.

N om ....................................................................................

Pr~nom (s) ...............................................................................

Accompagn6 de .................. enfants (s).

1. Le d&enteur du present titre relave de la competence du Comit6 intergouvernemental
pour les R1fugis.

2. Ce titre est d~livr6 uniquement en vue de fournir au titulaire un. document de voyage
pouvant tenir lieu de passeport national. Il ne pr6juge pas de la nationalit6 du titulaire et
est sans effet sur celle-ci.

3. Le titulaire est autoris6 A retourner en ................... ......................
(indication du pays dont les autorit6s d~livrent le titre) jusqu'au ...........................
sauf mention ci-apr s d'une date ult~rieure. (La pdriode pendant laquelle le titulaire est
autoris6 A retourner ne doit pas 6tre inf6rieure A trois mois.)

4. En cas d'&ablissement dans un autre pays que celui o0i le present titre a 6t ddlivr6,
le titulaire doit, s'il veut se d6placer A nouveau, faire la demande d'un nouveau titre aux
autorit~s comp~tentes du pays de sa residence.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

N
°
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(2)

Place and date of birth ...................................................................

O ccup ation .................................. .............................................

Present residence ..........................................................................

*M aiden name and forename(s) of wife ...................................................

*Name and forename(s) of husband ......................................................

DESCRIPTION

H eigh t .....................................................

H a ir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

C olour of eyes ..............................................

N ose .......................................................

Shape of face ..............................................

C om plexion ................................................

Special peculiarities .........................................

CHILDREN ACCOMPANYING HOLDER

Forename(s). Place and date of birth.

.................... .... ,... ............................ .......

*Strike out whichever does not apply.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

Sex.

(3)

PHOTOGRAPH OF HOLDER AND STAMP OF ISSUING AUTHORITY

FINGER-PRINTS OF HOLDER

(if required)

Signature of holder ..............................

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 150
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(2)

L ieu et date de naissance ................................................................

P ro fessio n ..... .... ..... ..... .. .. ... ...... .............. ......... .......... ........ .. .. ..

R ~sidence actuelle ...................................................... .................

*Nor (avant le mariage) et pr~nom(s) de l'pouse ......................................

*N om et pr~nom (s) du m ari ...... .................................................

SIGNALEMENT

Taille .....................

C h ev eu x ..................................................

C ouleur des yeux ..........................................

N ez ........ ...... ... ........ .... .. .......... .. ............

Form e du visage ..........................................

T ein t .................... ......... ....... ... ........... ...

Signes particuliers ........................................

ENFANTS ACCOMPAGNANT LE TITULAIRE

Prdnom (s). Lieu et date de naissance.

* Buffer. la mention inutile.

(Ce titre contient 32 pages, non eompris la couverture.)

Sexe.

(3)

PHOTOGRAPHIE Du TITULAIRE ET CACHET DE L'AUTORIT QUI DELIVRE LE TITRE

EMPREINTES DIGITALES Du TITULAIRE

(facultatif)

Signature du titulaire ................................

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

No ISO

Nom.

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............

.............
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(4)

1. This document is valid for the following countries:-

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued:

Issued at .................................

D ate .....................................

Signature and stamp of authority
issuing the document:

Fee paid:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

Fee paid:

D one at ..................................

From ......................................

To ...................................

D ate ......................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

Fee paid:

D one at ..................................

F rom ......................................

To ...................................

D ate ......................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

No. 150
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(4)

1. Cc titre est dilivr pour les pays suivants:

2. Document ou documents sur la base duquel ou desquels le present titre est d~livr6:

.. ...... . .. .... ..... ................ .... .... .. .. .. ,. .. . .. .. ........... ........... ..........

D 6livr6 A ..................................

D ate ....... ..............................

Signature et cachet de V'autorit6
qui d~livre le titre:

Taxe pergue:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

(5)

PROROGATION DE VALMITE

Taxe pergue:

F ait & ..................................

d u ........................................

au ........................................

le .... .................. ... ....... .... ....

Signature et cachet de V'autorit6 qui
proroge la validit6 du titre:

PROROGATION DE VALIDITi

Taxe percue:

Fait A ..................................

du ...................................

a u ..... ........................... ........

le ....... ... ..................... ... .. ....

Signature et cachet de l'autorit qui
proroge la validit6 du titre:

(Cc titre contient 32 pages, non compris la couverture.)
N- 150
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Fee paid:

D one at ..................

(6)

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

F rom ......................................

T O ........................................

............ I.... D ate ......................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

EXTENSION OR RENEWAL OF VALIDITY

Fee paid: From ......................................

T O ........................................

Done at .............. ...................... Date .....................................

Signature and stamp of authority extend-
ing or renewing the validity of the
document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(7-32)

VISAS

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
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PROROGATION DE VALIDITi

T axe pergue: du ........................................

a u ......... ........ .....................

Fait ................................... le ........................................

Signature ct cachet de F'autorit6 qui
proroge la validit6 du titre:

PROROGATION DE VALIDITE

Taxe perque:

F a it A ................ .. ..... .. ........ .

d u ........................................

a u ........................................

le ................................ ......

Signature et cachet de I'autorit6 qui
proroge la validit6 du titre:

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)

Reproduire dans

(7-32)

VISAS

chaque visas le nom du titulaire.

(Ce titre contient 32 pages, non compris la couverture.)




